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La sezione terminologia del sito della rete REI
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Il patrimonio di risorse terminologiche REI
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La pagina dei glossari
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Le categorie di glossari
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Descrittori per i glossari

Categoria di glossario
Autore
Fonte del materiale
Precisazione del sottodominio indagato
Presenza di informazioni contestuali
Data
Combinazioni linguistiche
Formato
Indicazioni linguistiche
particolarità
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Come “leggere” i glossari
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La qualità dei prodotti terminologici

La qualità per una risorsa terminologica può 
essere definita come rispetto delle regole, 
standard, convenzioni e procedure 
comunemente accettate per la compilazione di 
prodotti terminologici (ISO 22128:2008)

La valutazione può avvenire sulla base dei criteri 
di valutazione comparativa delle risorse 
terminologiche (ISO 23185:2009) 
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Indicatori di qualità

Criteri di compilazione terminografica:
Struttura, categorie di dati (dominio, lingue, fonti, 
definizione), 

Pertinenza e qualità del contenuto: 
Correttezza ortografica, coerenza interna, uso di 
fonti autorevoli, validazione esterna

Facilità di utilizzo:
Accessibilità, criteri di selezione, compatibilità
con altre banche dati
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Criteri insoddisfacenti…

Nell’ottica di un traduttore…
La qualità formale e metodologica di un 
glossario non è tutto. I prodotti orientati alla 
traduzione dovrebbero riportare una 
“dichiarazione d’intenti” che specifichi almeno a 
quali potenziali utilizzatori è rivolto e quali sono i 
contesti d’uso che ne hanno determinato la 
compilazione.



- 11 - Orvieto - 29 maggio 2010XX Convegno Ass.I.Term

Proposta per la valutazione di prodotti 
terminologici orientati alla traduzione

La qualità della terminologia orientata alla 
traduzione dovrebbe essere valutata con un 
procedimento inverso a quello della 
compilazione terminologica. 

Ne consegue che un glossario può essere 
definitivo di buona qualità se i termini che lo 
compongono risultano effettivamente utilizzati in 
quei contesti d’uso e registri espressivi che ne 
hanno ispirato la compilazione.
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Grazie dell’attenzione!

Commissione europea
Direzione generale della Traduzione

Unità “Antenne e rapporti con le 
Rappresentanze”

alessandra.centis@ec.europa.eu

Il sito della rete REI
http://ec.europa.eu/rei
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